
 

"Отстаньте от меня!", - закричал он, протягивая руки и пытаясь задушить меня.

"Старфаер и Аквалад, помогите ему", - слышу я откуда-то крик Робина.

Старфаер появляется сбоку от меня, вырывает одну из его рук из моей шеи и обеими руками
прижимает его к земле. Аквалад, находящийся с другой стороны от меня, выпускает свой
водяной хлыст, который обвивается вокруг запястья второй руки, снимая и ее с моей шеи.

Тем временем, я продолжал следить за своей магией, я не мог заморозить его полностью - он
умрет, если это произойдет, и не мог заморозить его слишком слабо - он может сбежать,
поэтому я ориентировался на биение его сердца. Лед покрыл его ноги, заставив его прекратить
дискуссию, затем все туловище, оставив нетронутым только сердце, и, наконец, руки и голову,
превратив его в замороженного мамонта.

И только после всего этого, я слез с него.

"Спасибо за помощь", - я благодарю Аквалада и Старфаер, которые просто кивнули в ответ.

"Ты убил его?", - спросил Спиди, подходя к остальным членам команды.

"Нет, он оттает через несколько часов", - ответил я, продолжая следить за его сердцебиением.

Затем Робин поднял запястье и начал что-то набирать на своем мини-компьютере.

"Транспортный отряд почти прибыл, нам нужно только подождать и убедиться, что он не
сбежит", - сказал он.

"Это действительно было прекрасное использование магии, мой друг. Нужно обладать немалой
техникой, чтобы заморозить живое существо, не нанеся ему серьезных повреждений или еще
чего похуже", - сказал Робин, внимательно разглядывая мою новую ледяную скульптуру.

"Его неуязвимость очень помогла, иначе я бы не стал пытаться сделать что-то подобное".

То же самое было и с псионами, их физиология позволяла мне немного расслабиться.

"Если вы двое начнете говорить о магии, я пойду прогуляюсь по городу", - недовольно сказал
Кид Флэш.

Проведя некоторое время вместе, я рассказал им о некоторых своих способностях. Уолли -
человек науки, но он не идиот, чтобы отрицать существование магии, но разговор с ним о той
форме науки, о которой он не имеет никакого представления, очень его разозлил.

"Я тоже не доверяю салонным фокусам этого новичка, надо бы надеть на него наручники", -
сказал Спиди, подходя к Мамонту и накладывая стрелу на тетиву.

"Не делай этого, лед очень хрупкий, любое резкое действие разобьет его, как стекло!", - сказал
я, останавливая Спиди, на самом деле я врал, чтобы выставить его еще большим идиотом, чем
он есть.

И это сработало.



"Ребята, полиция здесь", - сказал Кид Флэш, указывая на группу S.W.A.T. с их лидером во главе,
идущую к нам.

"Отлично", - вздохнул я.

"Какие-то проблемы?", - спросив Аквалад, поняв мой не слишком радостный тон.

"Их лидер - идиот, давайте попробуем его не убить", - все просто посмотрели на меня с
искреннем недоумением, не понимая, почему я так говорю.

"С этого момента он находится под моей опекой, отвалите, пока я не арестовал вас за порчу
общественного имущества", - сказал офицер всем нам.

"Правда, приятель?" - воскликнул Кид Флэш, удивленный, впрочем, как и все остальные, его
отношением и высказыванием.

"Так нельзя вести себя по отношению к старшим, парень, ну что можно ожидать от таких, как
ты?", - сказал он и с презрением посмотрел на всех по очереди, пока не остановил взгляд на
Старфаер и не замер.

Конечно, все присутствующие мужчины поняли, почему, и нам это ни капельки не
понравилось.

"Можно я прострелю ему ногу?", - спросил Спиди, и впервые с тех пор, как я его встретил, мне
понравилось то, что он сказал.

"Что!", - закричал испуганно полицейский, делая несколько шагов назад.

"Может быть, мне стоит отвезти тебя куда-нибудь охладиться, например, на очень
эксклюзивный остров в Атлантическом океане?", - предложил Кид Флэш.

"Как бы это ни было заманчиво, но давайте дождемся транспорта, и уйдем куда-нибудь
подальше отсюда, прежде чем я соглашусь на ваши предложения", - сказал Аквалад.

И мы все отправились на крышу здания, выходящего на улицу, откуда было видно все
движение.

"Кто-нибудь может объяснить, почему вы так разозлились на этого уродца?" - спросила
Старфаер.

Она родом с планеты, где культура гораздо более открыта, чем у нас, поэтому я стараюсь
объяснять ей все как можно лучше.

"Помимо того, что он разговаривал с нами и смотрел на нас так, как будто мы не люди, он еще
и смотрел на тебя с желанием".

"И это неправильно здесь, на Земле?", - снова спросила она.

"Нет, ты, конечно, привлекаешь много внимания своей красотой, но он не смотрел на тебя так,
как будто восхищался твоей красотой, это было скорее..."

"Как если бы ты была объектом для его удовлетворения", - продолжил Робин, сняв с пояса
небольшой дротик в форме птицы и глядя прямо на идиота снизу.



"Понятно", - сказала Старфаер, задумавшись над этим.

"Наконец-то транспорт прибыл", - сказал Кид Флэш, указывая на дорогу, по которой
приближался огромный автобус.

Из автобуса вышли несколько человек в синей форме и подошли к Мамонту. Только они не
смогли сдвинуть замерзшего мамонта с места, и мне пришлось спуститься и разморозить его.
Из предосторожности я разморозил только туловище и руки, оставив ноги замороженными.
После этого его сковали самыми толстыми наручниками, которые я когда-либо видел, и
потащили в кузов грузовика, направляющегося в тюрьму строгого режима для металюдей
Белль Рив.

"Миссия выполнена, теперь как насчет того, чтобы съесть пиццу в честь праздника?", - спросил
Кид Флэш, обернувшись к нам.

"Бууууммммм!"

Затем транспортное средство взорвалось, превратившись в огненный шар посреди дороги.

"Кид!", - после нескольких секунд шока закричал Робин.

Кид Флэш побежал к горящему автобусу.

"Аквалад и Спиди, остановите пламя", - Робин продолжил отдавать приказы.

Аквалад и Спиди перепрыгивали с одного здания на другое, направляясь к огню.

Затем перед нами снова появился Кид Флэш.

"Мамонт исчез в канализации", - предупредил он.

"Мы втроем пойдем за ним, Кид Флэш, ты должен поискать поблизости других металюдей, этот
взрыв произошел в результате атаки со стороны", - сказал Робин, и мы выдвинулись.

Перед тем как мы вошли в канализацию, я увидел Аквалада, который манипулировал водой,
чтобы потушить огонь, и Спиди, пустившего стрелу в пламя того, что осталось от машины.
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